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В настоящее время возникает необходимость популяризации белорусской 

культуры, литературы при обучении иностранных учащихся, студентов языковым 
компетенциям русского языка как иностранного в Республике Беларусь. 

Иностранные студенты, изучая русский язык, находятся в условиях белорусского 
социума. Этот социум является средой соприкосновения и взаимопроникновения двух 
культур – русской и белорусской. Условия билингвальной среды приводят 
к необходимости усиления культуроведческого аспекта в содержании обучения 
русскому языку как иностранному. 

Иностранец, который начинает учить чужой язык, точно так же приобщается 
и к другой культуре, вначале иногда весьма далёкой от его собственной и поэтому 
непонятной ему. Современная лингводидактика утверждает, что по-настоящему 
выучить язык – это значит «приобщиться к национальным ценностям, понять основные 
особенности национального характера, особенности восприятия мира, времени, 
пространства, узнать картину мира представителей изучаемого языка» [2, с. 8]. 
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В условиях белорусского образовательного процесса иноязычную аудиторию 
необходимо знакомить с реалиями не только русской, но и белорусской культуры, 
в связи с чем преподавателям РКИ приходится проводить дополнительную 
методическую работу. 

Российский и белорусский менталитет – это не одно и то же. Для иллюстрации 
этого постулата народные сказки подходят наилучшим образом, ведь «именно 
в сказках ярко проявляются национальная психология, а также многообразные формы 
поведения, взаимоотношения людей, то есть способы коммуникации представителей 
определённой национально-культурной среды» [3, с. 39]. 

В каждом сказочном тексте отражается масса собственно лингвистических 
явлений. В результате важнейшим приёмом на занятиях является не только 
лингвокульторологический комментарий отдельных слов, сюжетных мотивов, которые 
реализованы в данном фольклорном произведении, но и языковых единиц разных 
уровней. Такие тексты позволяют преподавателю отрабатывать с учащимися самые 
разные лексико-грамматические темы. 

По содержанию сказки делятся на волшебные, бытовые и о животных». 
Социально-бытовые представления народа отражают, в первую очередь, волшебные 
и бытовые сказки [1]. 

Остановим свое внимание на использовании сказок третьего вида на занятиях 
РКИ. Преподаватель может использовать материал таких белорусских народных 
сказок, как «Бабка-шептуха», «Глупая пани и «разумный» пан», «Как мужик царского 
генерала проучил», «Как Степка с паном говорил», «Краденым сыт не будешь», 
«Мена», «Муж и жена», «Неучтивый сын», «Петрушка», «Потерянное слово» и др. 

Сказки оказываются удачным материалом для актуализации различных аспектов 
изучения грамматики и лексики. Поскольку в сказочных произведениях всегда есть 
четкий сюжет, представленный как последовательность событий, сказка позволяет 
отрабатывать прежде всего лексико-грамматический материал, связанный с глаголом. 

Для того чтобы снять трудности при прочтении белорусской народной сказки 
«Краденым сыт не будешь» (середина В1. I сертификационный уровень) на 
предтекстовом этапе можно использовать следующие задания: 

1. Познакомьтесь с видами народных сказок, с особенностями бытовых сказок. 
2. Познакомьтесь с отдельными словами, словосочетаниями из сказки: выгон, 

кузница, кузнец, кузнечное дело, ковка, молот, лемех, луг, вол, батька, опушка, шкура, 
чулан, хата, выковать, двинуться, пастись, подножный корм, перетрусить, раздобреть. 

3. Составьте словосочетания со словами из двух колонок. 
 

Глаголы Существительные 

1. Походить да посмотреть – ходить да смотреть.  А. Возле леса.  

2. Брать – взять. Б. В руки молот 

3. Снимать – снять.  В. На двери. 

4. Варить – сварить. Г. За стол. 

5. Поглядывать – поглядеть. Д. По свету 

6. Ждать – подождать. Е. Мерки 

7. Сидеть – сесть. Ё. Мясо. 

1– Д, 2 – Б, 3 – Е, 4 – Ё, 5 – В, 6 – А, 7 – Г. 
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4. Повелительное наклонение глаголов образуется с помощью суффикса -и-/-й- 
(для форм ед. числа) и суффикса -те (для форм мн. числа). Hайдите в данных 
предложениях глаголы повелительного наклонения и объясните способ их 
образования: 

А) – Ну так пойдем, – говорит отец, – по свету походим да посмотрим, что люди 
делают. 

Б) – Ладно, – говорит, – будь кузнецом в этой деревне. 
В) – Кради, говорит отец. 
Г) – Подожди меня возле леса – мне надо еще в эту деревню заглянуть: там один 

мой знакомый живет… 

Д) – Вот что, сынок, давай-ка сначала снимем мерки да посмотрим, кто из нас 
от этого вола раздобреет. 

Е) – А теперь давай шеи мерить: кто же из нас раздобрел? 

 
5. Объясните разницу в лексическом значении однокоренных глаголов, которые 

образованы при помощи разных приставок: 
пойти, подойти, зайти, идти (пойти: двигаться или направляться; подойти: 

приблизиться к чему-нибудь; зайти: посетить кого-нибудь; идти: двигаться, 
переступая ногами); 

видеть, не видать (видеть: обладать способностью зрения; не видать: 
невозможно рассмотреть); 

гнать, погнать (гнать: заставлять двигаться в каком-либо направлении; 
погнать:  направить движение); 

мерить, померить (мерить: определять величину чего-либо; померить: 
провести измерение). 

 
На притекстовом этапе, чтобы контролировать глубину понимания сказки, можно 

выполнять упражнения, задания, которые подсказывают конкретные действия: 
1. Прочитайте текст по ролям (диалоги между персонажами читают 

учащиеся, остальные читает преподаватель.) 

2. Выпишите те слова, с которыми сочетаются глаголы: 
приниматься, заниматься, выбрать, найти, поставить, поглядывать, снять. 
3. Запишите слова, подберите к ним антонимы: 
Молчать – …; краденое – …; потолстеть – … . 
4. Объясните смысл устойчивых синонимических выражений (фразеологических 

оборотов) и составьте предложения с ними. 
А) Тошно от страха стало. 
Б) Руки-ноги дрожат. 
В) Страх душит.  
(Испытывать сильный страх). 

5. Подберите синонимы к словам: батька, чулан, хата, приглядеться, двинуться, 
перетрусить, раздобреть. 

 
Послетекстовый этап нацелен на развитие умения учащихся выражать свои 

мысли в устной и письменной форме. Для этого также разрабатываются специальные 
упражнения (задания): 
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1) Вспомните, почему отец с двумя сыновьями отправились по свету ходить: 
А. Путешествовали. 
Б. Искали работу для сыновей. 
В. Переезжали в другую деревню 

Г. Искали жен для сыновей. 
2) Какую профессию выбрал старший сын? 

А. Кузнеца. 
Б. Повара. 
В. Учителя. 
Г. Строителя. 

3) Подберите синоним к слову перетрусил: 
А. Обрадовался. 
Б. Наелся. 
В. Испугался. 
Г. Разозлился. 

4) Сформулируйте лексическое значение слова чулан: 
А. Спальня. 
Б. Сарай. 
В. Комната на чердаке. 
Г. Кладовая. 

5) Восстановите пропущенное слово в пословице: « ______ сыт не будешь». 
А. Чужим. 
Б. Своим. 
В. Краденым. 
Г. Вкусным. 

Ответы: 1)  Б; 2) А; 3) В; 4) Г; 5) В. 
 
Учащиеся могут быть разбиты на пары для проведения беседы на темы: 
1) Почему сказку «Краденым сыт не будешь» мы называем бытовой? 

2) Какие характерные черты белорусского менталитета отражаются в сказке 
«Краденым сыт не будешь»? 

 
В качестве подведения итогов и рефлексии можно предложить учащимся 

ответить на вопросы по содержанию сказки: 
 – Для чего отец снимал мерки? 

 – Почему младший сын жил в страхе? 

 – Почему потолстел отец? 

 – очему похудел младший сын? 

 – Какой смысл пословицы, которая дала название сказке – «Краденым сыт 
не будешь»? 

 – Какова идея сказки «Краденым сыт не будешь»? Чему учит эта сказка? 

Работа над текстом может включать в себя не только чтение самого текста сказки, 
но и последующий просмотр мультфильма, снятого по мотивам предлагаемой сказки. 

В соответствии с методическими требованиями при отборе сказок для работы 
с иностранными учащимися необходимо учитывать уровень владения языком 
обучаемых. 
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